Attending Monk
L, too, will depart here.

IS E

Itinerant Monk, Attending Monk
Traveling over Mount Fukakusa in the morning mist, now passing
the Barrier at Kohata, we take some rest at an inn in Uji, and after

B e O W 77 BE S ol

passing the village of Ide, we come to Narasaka and arrive at the

N
e

village of Kasuga.

P
1%

Itinerant Monk

O\o¥9+§’

As we made haste, already we have arrived at the village of
Kasuga. We shall visit Kasugataisha Shrine and with our minds at

. " i3 i3 fiE i3 i3 B - * DA
Uneme (Lady-in-Waiting) Story o o - oy 2 7
1El /i:El {E Tl\a 1El ;é‘f * n
SRR N R % 5 i ¢ 7w
*Sections highlighted in represent variations in phrasing according to different = = - 1% <
P |
schools 2 BB fEEER KO o i
3 g B b b »H o o= :
1. Itinerant Monk Appears 9 ) Z Z wH o Z Z‘?) 5 E:E
5k S 2 zcoan@E I 5
A monk departs Kyoto and travels toward Nara with his attending monk. %‘ e ;‘E ,';7%, ifzﬁ 7?“ 7%) l% ? é
b} >=
They arrive at Kasugataisha Shrine. - 5 3 - s L PN
)
H f& %% ¥ i B Iy Z
D I L L T w R T 2 &
Itinerant Monk H Iz i i 7> M A T L; z
I am a monk travelling around the provinces undertaking Iz 7> '))0 '))o i T Z 5 E 2
Buddhist training. I had the opportunity to come to Kyoto and A 0> o é (= ~ T
offered ines i : El 1 " 2= 9 T 5
prayers at all of the temples and shrines in the city. Now I F < ) 2N P L A
am thinking of going to Nara. / I am a monk coming from Kyoto. L N HH '7% H o [a]
As I have never visited Nara before, I would like to go and see the 7 Fa [ = 7>
place. Now the time is the tenth day / end of March. Let’s leave ° H 7% B, D v )\
Kyoto and its cherry blossoms and before dawn, an D l‘f L J& %
it H e 58
, , > I 50 2l H
Itinerant Monk, Attending Monk Iz % Iz I *E[i
I, too, will depart here. N D EéE:l ;'2 HZ
/D Z
< o < !
-g-
~
<
D
==
=¥
Zan
%
7+
A
‘(Z\
I
H
*
I
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peace, offer prayers.

BesGR—4 LY A ~ theggcom -1- http://www.the-noh.com



-in-Waiti H = 2 2 H = fit
Uneme (Lady-in-Waiting) Story Eﬁ ﬁg % 7 ﬁ‘ =
I ¢ )
¥ 3 3
Attending Monk iz R § & H %
Yes, we shall do so. ¥ I 1)) GRS < 2 o Ik D 2 5s
EE. 2Ah oL T o= 9
e O e 2 Azw 0 8 L
2. Village Woman Appears i iﬁ 2] b ')O D F E ES
A% S woo oz M L
r T oo o Ha»r»azm W X
A local woman from Kasuga village appears. She pays a visit to the Kasugataisha v = S "5 &5 o bl 3
Shrine to offer prayers and describes the beauty of the place in spring. s % 2 1w Ja K H < Iz o
i N S TR z
iy g H 7= e
Village Woman &)':‘ L % B 2 DT %l?
I shall follow the right path and go offer prayers at Kasugataisha 2 f&E > (D ~F L
Shrine on the grounds of Kohfukuji Temple. The night quietly ° A ;C) b\ ffé Z)o iEIE % A
Fay
grows late. Shining with an unworldly light are torches in front 3 % e 3; H 5
of Kasugataisha Shrine, where four gods are enshrined. The ° ° 5 O kT B Q
light of the moon late at night leaks between the needles of the Jik 3 B’ oD K llg
cryptomeria trees. Even the minds of the gods would be moved as 14 L o 2 Z o;ji e }0?5
there could be no view more serene than this. On a moonlit night, %i: % K ;E, {)\ i =z =3
I walk to the shrine under falling blossoms in the shadows cast by [EEl D ?? ?xaa - % g L
/DD N 5] -
the trees. 2% = % T 0 BE L 2
I 2 2 B N X K
Woman /Group Reciters H T %K =G 3)0 n%n
The fallen petals of the cherry blossoms pile up, creating such l‘)\ ? H c} ‘7’% °
tasteful scenery. The purple wisteria flowers dangle down from H ¥ ;{é 5‘) f;(ﬁ %
the gate of Kasugataisha Shrine, the house of the god Kasuga e ° ) 3 °
Myo6jin, who protects the Fujiwara clan (“Fujiwara” literally iz N A2 F W
means, “wisteria field”) Just as the shrine gate slowly opens, the Z % S < 4
day gradually dawns. What a beautiful view of a spring morning. g})_\‘ _OF)H é!i "
B Jig& Y b
%EJ % C & i
by
3. Village Woman Talks About the Origin of Kasugataisha Shrine F? n ;L %) 73(
& S 5 O
The itinerant monk encounters the village woman, who is planting trees in A 3] Z B
a forest. Curious about her actions, he asks her about what she is doing and & %) D D 1Y
she replies with the story of the origins of the Kasuga My6jin.
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pay i
by
DB
by i
I
by i
s

Itinerant Monk

Excuse me. I'd like to ask something of the lady over there.

by
P2

Woman O, are you talking to me? How may I help you?

L

Itinerant Monk

ANER DA

A SRS (0,080 e el A OF

I see that you are planting trees in this thick forest. And besides

<
v

that, you are a woman. I am wondering why you are doing that.

JTERES (AT E A
S o
RIS

-

9

<
v

Woman  Well, I suppose this is your first time to visit this shrine, isn’t it?

W e (ST el o &
il

O ARk A | JBOS I o3I Ty
o CAHE TSN O

AR GESM b A YRS,
T AN S WS EHIWASEARES (v T A

e CHASEERY I S T T S ETNOOE S E VRN S

oy Ak 2
b = )
73 iz % S
it £ fE El
i A °
[ $ < )
i i 0
D D D S
€ £ Z
o) 0 ik ff )
e ic % ?§ 5% 5
Itinerant Monk A [J;l N = P }j v 2
o — Z Iz X = =4 Iz i L
Yes, that’s right. I have come here for the first time. Would you it A B = PN Iz )
— Z
mind explaining to me, in detail, the origins of this shrine? Z ) K L iE h J=58 %
A NN % b s
Woman I will tell you why it is said that by planting trees here, you are D X g i L n ll%
fulfilling the wishes of the god. N ! AN 7’:0 5 05-
R e K Ed g ) g
o ‘1 N O) 0) . - >
Woman  First of all, this shrine was established in 768 when a god moved 4 %: < T A e 5.) '§_ }jl: 7
to the peak of Ukigumo on Mount Kasuga from Hiraoka in H 2 H 7 4 2 [¥fd] £t oz 2
Kawachi Province. This mountain used to have very few trees, Eﬁ i) D °oNn ZAS > D ° Z
iy Ty 5 > L 2
so there were no shady places, under trees, to rest. Then, the » S =~ N 92 A
members of the Fujiwara clan got together to plant trees in order g 5 g: 'J];:)t i N - 3?1, g; B
to receive the protection of the god. Thanks to the profound % J): EOE e [EX 03 % 4 )
1) »
blessings received from the god, the mountain was soon covered 1 0?_ L = K 3 =3 S M F
by lush green forests, as you see today. While it is the wish of the > g VA e ; H E=5 < '3;
god of the shrine that visitors come and offer prayers to him, he 5 ~ W %)\ 1‘)@ 3 il L b
could not bear it if even a single leaf got stuck to the hem of a visi- \El L 7‘;7: A 7 1‘( < fb
tor’s robe and was accidentally taken out of the shrine precincts. él)[: el I é)\ < yoR OE") i:% ffi\
Therefore, from ancient times down to today, we who live in this I £l [E/l % T 2 63 n.f') 5
Z o 2
world with many sufferings and wish to receive blessings from 9 i’ T 3 A - < >
the god plant trees in this forest, hoping that our prayers will be Iz < H 1x E 072) 1 < H
answered. From the peak of Mount Mikasa, the god of Kasuga H N D ) < v B e el
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& U3 B
shines upon us with compassion as bright as the light of the Z fE D
sun and guides us toward enlightenment, just as the moonlight Z EE/N H DB A w F ZF DO b H o
illuminates the entire village of Kasuga. 9 2D 3 H L 0 T H o, B It b
I8 7o i % O BT v L 5 K D N
Reciters  You as well, please have faith in this god. Even if you make light of Z)-‘\ t N ; = S '3; /G /N %_) T ﬁ\\;
planting a tree, you should consider it is a sacred tree that guides I H g( ; % 7§ — ;)) I{ g 5') j—o ;ﬁ
all living beings to enlightenment and take good care of it. This Z N % EN % 2 A B 'O)u
country has been blessed with everlasting peace since its begin- ¥ 7 % ° oM 1A S b i iy
ning. This land is covered with lush green, and flowers are bloom- £ 7 D o K E e
ing fragrantly. Such a peaceful state has allowed the Buddha’s I3 ES i?§ % it 1H: 720 TQ\\
teaching to widely spread in this country. Long ago, Shakyamuni /E\ - RUS % Afi D Eéél L v
Buddha expounded the Lotus Sutra at Vulture Peak and now, 7:_:" }%—) Aé ;%«i IJ%I % EP o EC o
in order to liberate all living beings, he manifests himself in the i )i ng i L Zb . oS
form of the god of Kasuga Myojin and resides on this mountain. =2 VAS ’l:ﬂ; X

=
~

Think of this Mount Mikasa as Vulture Peak and these trees as
the bodhi tree under which Shakyamuni attained buddhahood. At
Mount Kasuga, the wisteria hangs down from the pine trees and
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gorgeously blooms. This peaceful spring view at Mount Kasuga
must be as beautiful as spring on Vulture Peak. N
Sl
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the love of an emperor, she reveals that she is indeed the ghost of the lady-in-

an o®
4. Woman Explains the Origin of a Poem i )ffé
i | ERRA
The village woman tells the monk about a poem written at Sarusawa Pond. z °
After explaining that the poem is associated with a lady-in-waiting who lost VAo %’? z
D
]

waiting and vanishes into the pond.

N CEIRMERGEBR AP (1
ACEAES ((ASEA VSEENY o dERIERETHP St

5L

Woman  Well, there is a famous pond called Sarusawa. Did you already

LIRS S e S S Emnfos
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RN ) FORE L SHIRNC OB B SR
R A ST A%
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have the chance to see it? ° D) F
5 e :Z v - /Ii';:(:
Itinerant Monk & B 5 < 7z )
=] = -
I now understand why planting trees fulfills the wishes of the god. E3 r f& v @i N & Iz

Now, I would like to bid farewell.
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Woman Ijust started to tell you about Sarusawa Pond, so may I show it to

you?

Itinerant Monk

I have heard about this renowned pond. Please take me there.

Woman Please come this way. This is Sarusawa Pond. There is an episode
associated with this place, so by the side of this pond, would you
please perform a memorial service by reciting some sutra verses?

Itinerant Monk
Reciting some sutra verses and performing a Buddhist memorial
service is such a simple request. I will perform a memorial service,
but whose soul should I console by transferring the merits of my

sutra recitation?

Woman A long time ago, a lady-in-waiting threw herself into this pond
and drowned. “Lady-in-waiting” was a title given to women who
attended to the emperor. Among the poems written by emperors,
there is this one: “The seaweed floating in Sarusawa Pond /
Reminds me of the tangled hair of a woman I loved / Such a sad
sight to behold” Do you understand the sentiments expressed in
this poem?

Itinerant Monk I think I have heard this poem before, but I don’t know
much about the details. Please tell me more about it.

Woman A long time ago, during the reign of a certain emperor, there
was a lady-in-waiting. “Lady-in-waiting” is a title given to female
attendants who directly serve the emperor. At first, the emperor
loved her deeply, but his heart eventually drifted away from her
[eventually, he lost interest in her. Although the lady-in-waiting
knew that matters were beyond her control, she felt bitter and so
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resented the emperor that she threw herself into this pond and
drowned.

Itinerant Monk
So that is what happened. I had heard a story like that. Then, the
emperor, who felt sad for the lady-in-waiting, came to this pond

Woman to see her corpse.

Itinerant Monk

She was still extremely beautiful, even in death,

Woman  With her jade hairpin, silky hair,

Itinerant Monk

Eyebrows shaped like crescent moons,

Woman  And lips red as flowers.

Itinerant Monk
However, her soft and elegant demeanor had completely disap-
peared, and

Woman, Itinerant Monk
she was just floating like seaweed in the pond. Seeing her in such a
state, the emperor felt sorry for her.

Reciters  “The seaweed floating in Sarusawa Pond / Reminds me of the
tangled hair of a woman I loved / Such a sad sight to behold” As
such, it was a great honor that His Imperial Majesty would deign
to express such sorrow for me, a woman of such humble stature.
For me to bear such resentment toward His Imperial Majesty,

I must be a shallow creature, like a monkey trying to catch the
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reflection of the moon on the surface of the water. Do you think I
am a real, living woman? I am the ghost of the lady-in-waiting. So
saying, the ghost vanishes into the pond.

5. Villager’s Narrative [Interlude]

A villager appears. Answering questions from the itinerant monk, he talks
about the origin of Kasugataisha Shrine and the lady-in-waiting. He then
encourages the monk to stay and pray for the soul of the lady-in-waiting.

6. Lady-in-waiting Appears

When the itinerant monk recites sutra verses to console the soul of the
lady-in-waiting, her ghost appears, hoping to attain buddhahood.

Itinerant Monk, Attending Monk
Waves wash against the shore of the pond. At the shore at night,

Attending Monk
Waves wash against the shore of the pond. At the shore at night,

Itinerant Monk, Attending Monk
we shall recite sutra verses and pray for soul of the lady-in-

waiting, who appeared before us like a phantom.
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pond must be the lady-in-waiting, about whom we have heard.
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Lady I'm ashamed to admit it, but I am the lady-in-waiting of days gone
by. Please help me to attain buddhahood.

S

Y

Uneme (Lady-in-Waiting) Story it ?g i e i ?jg i ) i
J /
s * i
Lady-in-Waiting 7 =]
How grateful I feel to receive this memorial service. I heard that NN 5¢ z =) 7Kk iy N 2 D
our minds are purified by receiving the chanting of the sacred = » VS L /N D 4 Jse T B D
sutras. Although my mind has been deranged, through the % H VAN = ) JES 4R % L &L 2
Buddha’s teaching, even I will be able to attain buddhahood and BE‘\ ) L 2 & i e ;/ 7’3_3 f n 7z
take my seat on a lotus flower pedestal in Sarusawa Pond. Please ?; 9 5<9~ UC! LZ)) 7‘;);3 Z 70 E ;’é
do your best in performing the memorial service for me. 2 i 7 X t 5 7 i B
2 Ji% 2 b ’ ° 7. U
Itinerant Monk L I B ith z
How mysterious. The person who appeared at the shore of the * S @ D X
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& % i+
Z °)
& <
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Itinerant Monk
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Inherently, all people equally possess the buddha nature.

RS TEHHFFHT
S IR

o
Therefore, without a doubt, you can attain buddhahood. ) e W
7z H
5] % <
Lady Even the fish living beneath the water, < D 3] i
T 7 ‘
Itinerant Monk e 7 V3 5

0%

even grasses and trees, mountains and rivers—

He
ne
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Lady / Itinerant Monk
all of them will attain buddhahood,

Itinerant Monk / Lady
without a doubt, they will.
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Reciters  So it goes without saying that there is not even the slightest

3
M

chance that a human being will fail to attain buddhahood. Just as
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in the legend of the daughter of the Dragon King, I will also be
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instantly transformed into a male and attain buddhahood. Please
do not think of me as the lady-in-waiting*. Furthermore, this
place is comparable to Potalaka on the southern coast of India,
where Avalokiteshvara (Kan'non) Bodhisattva is said to reside.

I feel confident that I will reborn in her undefiled realm in the

southern region.

* In ancient India, women were considered incapable of attaining buddhahood. In Buddhist
thinking, women could attain buddhahood if they were first reincarnated as men. This
scene draws upon the legend of the eight-year-old daughter of the Dragon King, who
lived beneath the ocean. She instantly transformed herself into a man and successfully
attained buddhahood.

7. Lady-in-Waiting’s Narrative

The lady-in-waiting speaks about her past, when she entertained the

emperor by composing poems and performing dances.

Reciters / Lady

Reciters

Lady

Reciters

Lady

Reciters

Since ancient times, when Nara was the capital of this country,

gods and emperors made an oath to work together / have made
an example of working together to protect the country.

Among many people who have been in the service of the emperors,

the women in the position of lady-in-waiting have especially
devoted themselves to closely serving the emperors.

Their sincere devotion augmented their public reputation,

and many of them / but not many of them left behind poems rich

in sentiment. When Prince Kazuraki was sent, under imperial
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order, to Mutsu Province, he was displeased as the local people
were neglectful in making him feel welcome. Although the
provincial governor arranged banquets to entertain the prince, his
anger was not calmed. When a lady-in-waiting served the prince
a drink and composed a poem for him, his mood changed and he
was very impressed with her. “On Mount Asaka, / The well is so
shallow, / We can see our shadows on its bottom. / But unlike that
mountain well, / Our thoughts of you, / Could never be shallow”
This poem composed by the lady-in-waiting soothed the prince’s
heart. In this way, poems can bring peace to people’s minds and
help keep our world running smoothly.

Lady The poems recited as amusement by a lady-in-waiting

Reciters are flowers around which birds fly playfully while she dances as
airily as the shadow of a cloud floating on the treetops. From time
to time, she adds to the fun of our party. She wears the tasteful
omigoromo that imperial officers wear, sings beautiful melodies in
an emotional voice and keeps time to the rhythm as she dances.
Wonderful is the dance and song of the lady-in-waiting, as she
flaps her sleeves. Especially unforgettable was the “winding
stream” style party, in which people emptied many cups of sake
that were floated down the stream, one after another. The moon
was setting and day was about to break. The emperor was quite
impressed and enjoyed the party, which even amused a cuckoo
and made it sing.

8. Lady-in-Waiting Praises the Emperor’s Reign

Lady-in-waiting repeatedly praises the emperor and prays for and lauds the
everlasting peace of this land. She then vanishes to the bottom of the pond.
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Lady Cuckoo residing in the same cloud place (the imperial palace),
please sing a song to the moon. % 7 M OB a'ﬁ i A 5 7;’) % lﬁ:l
xR R @ AR B L
Reciters  We cry high to the skies to celebrate the emperor. May his reign [ S 0) @ bH 7% WD (\ 5
last forever, until the end of time, % ;di % {%{ {%j‘ b\ i%; % L . E
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Lady as even “ten thousand years” would be an unacceptably short era ,E)' % o éﬁé E ?{_E ;)i ~ R F EE
for his reign! We pray that the country will be forever reigned - = N ? S -
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peacefully, just as a boulder that is softly swept by the sleeve of . A FzH D ‘Ci L 7 i 'E; ?{)\ D)
the feathery gown of a heavenly maiden will never disappear. %EZ /IN % g/EL' ?‘ - % 2 A
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Reciters  Pine trees do not drop their needles, jasmine vines grows long, i) ffé ig 0}; & 1% L ;)) /§
and birds’ tracks go on forever. Similarly, I hope that Japanese e g P i Ved) B Ved) ESY £l N
poetry will be passed down for generations while heaven and R ;J§ 75: L £ »n B b X A
earth are calm and that this country continues indefinitely while @ »H A W <j: e ES § b z
the entire world enjoys peace and harmony. % 5 5; 3 I Z[‘ éﬁ é W E‘ S
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Lady On the surface of Sarusawa Pond, & T N b=
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Reciters  On the surface of Sarusawa Pond, water flows placidly and waves A < L i!g ¥ /% “)O DR A o
wash gracefully against the shore. A cloud rises from the base of 1 3 [ o DD Fi cl:
=1 »
a boulder. Rain beats against a window. Do not think of tonight’s E o A& o 1% Eﬂ]\; ;F) C?'
N N 3
amusement as just the flirting of a lady-in-waiting, for her songs > é: j;i %O % g?@ ¢ Z
and dances also pay homage to the teaching of the Buddha and 7 V)\\ T 5 2 5
form a karmic connection to the Buddha vehicle. Please do your ° E < fa Y, VA it
best to perform a memorial service that will console my soul. ¢ < %é A S
So saying, the lady-in-waiting sinks to the bottom of the wave- s 7 % ‘:l: S
beaten Sarusawa Pond. D S 5 ) b
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Uneme (Lady-in-Waiting)
Synopsis

A monk travelling around the provinces leaves Kyoto
and heads toward Nara. One spring evening, he arrives
at the village of Kasuga and encounters a local woman at
Kasugataisha Shrine. As she is planting trees in a thickly
growing forest, the monk is intrigued and asks her why
she is doing so. The village woman talks about the origin
of the gods enshrined in Kasugataisha Shrine, explains the
reason why she is planting trees and encourages the monk
to offer prayers to the gods. She then takes the monk to
Sarusawa Pond and tells him the story of a lady-in-waiting
who was loved by an emperor but after his feelings for her
cooled, was so grief-stricken that she ended up drowning
herself in this pond. She reveals that she is the ghost of the
lady-in-waiting and vanishes to the bottom of the pond.

When the monk performs sutra recitation by the
side of the pond, the lady-in-waiting appears, looking
exquisite. She tells stories describing a lady-in-waiting's
role and duties at the imperial court and continues to
dance in the moonlight. She then praises the reign of
the emperor, prays for everlasting peace in this land, and
returns to the bottom of the pond.
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Highlights

This play is based on the legend of a lady-in-waiting in
Yamato Monogatari (Tales of Yamato), with some added
elements such as the origin of Kasugataisha Shrine, the
merits of the Lotus Sutra, and poems from Kokin Waka-
shiz (Collection of Japanese Poems of Ancient and Modern
Times). One account notes that Zeami revised an ancient
Noh drama, Tobihi (Flying Sparks), to create this play,
Uneme. In ancient times, the title “uneme” was conferred
upon female attendants who served emperors. Only
exceedingly beautiful sisters and daughters of regional
noble families were selected to serve in this position. The
lead character of this play is one of those women. She
narrates her tragic love story and also performs elegant
dances.

One highlight of this drama is the performance from
the kuse to jo-no-mai section. This dance is performed
without the accompaniment of a drum. Among the Hon-
sanbanme-mono (the third group Noh dramas in which
a performer dances jo-no-mai wearing a pair of scarlet
hakama trousers), this play requires advanced skills for
performers as it has the largest amount of prose, covering
a wide variety of subjects. The Kanze School has a special
version of this play called Minaho-no-den, a late Edo era
rewriting of the original.
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The third group Noh

Yamato Monogatari (Tales of Yamato), etc.

Village of Kasuga, Yamato Province

Schools All five

Category

Author Zeami

Subject

Season Spring

Scene

Characters Mae-shite
Nochi-shite
Waki
Waki-tsure
Ai

Masks Shite

Costumes Mae-shite
Nochi-shite
Waki
Waki-tsure
Ai

Number of Scenes

Length

Village Woman
Lady-in-waiting
Itinerant Monk
Attending Monk
Villager

Wakaonna, Magojird, or Ko-omote

Kazura (wig), kazura-obi (band for a wig), karaori (a
short-sleeved kimono outer robe) worn in kinagashistyle,
kitsuke / surihaku (short-sleeved kimono worn as the
innermost layer of the costume of a female character), and
afan. Holding a twig with leaves.

Kazura, kazura-obi, choken (unlined, long-sleeved elegant
garment worn by dancing female characters), kitsuke /
surihaku, hakama in okuchi-style (scarlet), koshi-obi (belt),
and a fan.

Sumi-boshi (a hood for ordinary Buddhist monks),
mizugoromo (a type of knee-length kimono), kitsuke /
muji-noshime (short-sleeved kimono with no pattern),
koshi-obi, a fan, and Buddhist prayer beads.

Sumi-boshi (a hood for ordinary Buddhist monks),
mizugoromo (a type of knee-length kimono), kitsuke /
muji-noshime (short-sleeved kimono with no pattern),
koshi-obi, a fan, and Buddhist prayer beads.

Kitsuke / dan-noshime (short-sleeved kimono with very
wide stripes, worn as the innermost layer of the costumes
of male characters of lesser standing), naga-kamishimo
(long-sleeved kimono worn with a sleeveless robe and a
pair of hakama trousers with trailing hems), koshi-obi, a
fan, and a small sword.

Two
About two hours
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The text in this article has been edited by the-noh.com editorial department, so there may be
differences from lines used in actual performance. Copyright of this text is the property of Caliber
Cast Ltd. and the-noh.com editorial department. Unauthorized reproduction of all or part of this is
forbidden under copyright law.
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